Ba bai kinh can ban

1. Kinh V6 Nga Tudéng

Anattalakkhana sutta

Gioi thiéu: Day la bai Phap thw hai ma Durc Phdt giang cho
cdc vi dé tir dau tién, 5 anh em Kiéu Tran Nhuw. Sau khi nghe
xong bai Phdp ndy, anh em Kiéu Trdan Nhu gidc ngd va ddc

qua A la han. [1]

Bai dich nay trich tir quyén "Birc Phdt va Phdt Phdp", Pham
Kim Khanh dich tw quyén "The Buddha and His Teachings"
cua Hoa Thuong Narada.

--000--

Mt thoi no, lac Piic Thé Ton ngu tai vuong Loc Uyén, XU
Chu Thién Poa X1 (Isipatana), gan Ba La Nai (Benares), Ngai
day nhém nam vi ty khuu nhu sau:

-- Nay hoi cac Ty Khuu!
-- Bach hoa Brc Thé Ton, ndm vi tra 16i.
R6i Buc Phat truyén day:

-- Nay hdi cac Ty Khuu, sic (riipa, thé chat, xac than nay) 13 vo
nga (anattd, khong co6 mot linh hé)n [2]). Nay hdi cac Ty Khuu,
néu trong sic ¢ ngd, nhu vay sac khong phai chiu dau

kho. Sac nay phai nhu vay hay phai nhu thé kia, tudng hop
tuwong tu ¢ thé xay ra. Nhung vi sac khong co nga nén sac nay



con phai chiu kho dau va khong thé ¢ truong hop (ra
linh): Sac nay phai nhu vay, hay phai nhu thé kia [3].

Cung mot cach ay, tho (vedana), tuéng (sanna), hanh
(samkhara) va thirc (vinnana) déu vo nga [4].

Vay nhu Ty Khuu nghi thé nao, than ndy thudng con hay vo
thuong?

-- Bach Thé ton, 1a vo thuong (anicca).

-- Cai gi vo thuong 13 kho ndo hay hanh phuc?

-~ Bach Thé ton 1a kho nio.

-- Vay, ¢6 hop 1y ching néu nghi dén cai gi vo thudng, kho nio
va tam bo vo1 y tuong: Cdi nay cua toi, day la toi, day la tu
nga cua toi?

-- Bach Buc Thé Tén, chic chan 1a khong hop 1.

-- Cung mot thé ay, nay hoi cac Ty Khuu, tho, tudng, hanh,
thire, déu 1a vo thuong va kho ndo. Vay, ¢6 hop 1y chiang néu
nghi dén cai gi vo thuong, kho ndo va tam bo véi ¥ tuong: Cdi
nay cua toi, day la toi, day la tw ngd cua toi [5]?

-- Bach dtrc Thé ton, chic chan 1a khong hop 1y.
-- Nhu vay, nay hoi cac Ty Khuu:

TAt ca cac sac, dau & qua khur, hién tai hay tuong lai, 6 bén
trong hay & ngoai canh, tho kich hay vi té, thap hén hay cao
thuong, xa hay gén, phai duoc nhan thirc theo thuc tuéng cua
no ---- Cdi nay khong phdai cua toi, day khong phdai la toi, cai
nay khong phadi la tw nga cua toi.

Tat ca cac tho, tuong, hanh, thirc, dau & qua khir, hién tai hay
tuong lai, & bén trong hay ¢ ngoai canh, tho kich hay vi té, thap



hén hay cao thugng, xa hay gan, phai duoc nhan thirc theo thuc
tuong cua no ---- Cdi nay khong phai cua toi, day khong phdai
la toi, cdi nay khong phdai la tw ngd cua toi.

Bac Thanh dé tir dd thong sudt phap hoc thiy vay thi nham
chan sic, tho, tudng, hanh, thuc, dit bo, khong luyén 4i nhirng
gi khong dang ua thich va do su dit bo a ay, duoc giai thoat. ROi
tri klen tro nén sang to ---- "Ta da dwgc gidi thoat". Vi a ay thau
hiéu rang dong sanh tir ¢ cham dut, doi song pham hanh da
duoc thanh tyu, nhitng diéu phai 1am da dugc hoan tat vién
man, khong con tr¢ lai trang thai nay nira.

Ptrc Thé Ton giang giai nhu vy va cac Ty Khuu 1dy lam hoan
hi, tan duong 101 day cuia Ngai.

Khi Dirc Phat thuyét xong thdi Phap, tAm ciia ndm vi ty khuu
déu tré nén hoan toan trong sach, khong con chit 6 nhiém [6].

Ban Anh ngit: HT Narada (The Buddha and His Teachings)
Ban dich Viét ngii: Pham Kim Khanh (Diwrc Phdt va Phat
Phap)

Cha thich:

1. Mahavagga tr. 13; Samyutta Nikaya (Twong Ung B6)
phan I11, tr. 66. Pay 14 bai Phap tht hai Ptrc Phat
giang cho 5 anh em Kiéu Tran Nhu sau khi Ngai dic
dao (bai Phap dau tién 1a bai Chuyén Phap Luén).

2. Mbt thuc thé khong bién doi tao nén do mot Than
Linh hay phat ra tr m0t dai hén (Paramama, tinh hoa
ctia Than Linh)

3. Cai dugc goi la chung sanh gém nim uan. Ngoai
nim udn ay khong c6 chung sanh. Néu bo ndm udn ra
s€ khong con gi ton tai. Khong c6 linh hon hay ban
ngd trong mot uan riéng ré, khong cé linh hon trong



nam uan hop lai ma linh hon cling khong c6 ngoai
nim uan ay.

4. Puc Phat giang giai giong nhu doan trén voi tho,
tuong, hanh, thire, va cho thay rang khong c6 mot
linh hon hay ban ngi trong uan nao. O day ban dich
thau gon lai.

5. Vibi i duc (tanha) che lap ta suy tudng sai lam: --
day 1a cua toi. Bi ngd man (mina) che lap ta suy
tudng: -- day 1a toi. Bj ta kién (miccha dithi) che lap
ta suy tuong: -- day la ty nga cua t61. B 1a ba quan
niém sai laAm (mannana)

6. Do 1a dic qua A La Han.

Chan thanh cam on anh TABTT dd co thi¢n tam giup danh may
lai bai kinh ndy

Ban dich Viét cua HT Thich Minh Chdu:
Vo0 nga tudéng

(Pai 2,7¢) (Luit tang, Pai pham q.1, tir trang 3) (S.iii,66)

1) Mot thoi Thé Ton ¢ Baranasi (Ba-la-nai), tai Isipatana (Chu
Tién doa x1r), vuon Loc Uyén.

2) O day Thé Tén ndi véi doan nim vi Ty-kheo: "Nay cac Ty-
kheo". -- "Thua vang bach Thé Toén". Cac Ty-kheo ay vang dap
Thé Toén. Thé Toén ndi nhu sau:



3) - Sac, ndy cac Ty-kheo, 1a v6 ngé. Nay cac Ty-kheo, néu
sac la ngd, thoi sac khong thé di dén bénh hoan va c6 thé dugc
cac sac nhu sau: "Mong rang sic cua toi [a nhu thé nay! Mong
rang sac cua toi chang phai nhu thé nay!"

4) Va nay cac Ty-kheo, vi sac 1a vo ngd. Do vay sac di den
bénh hoan, va khong the ¢ dugc cac sac: "Mong rang sic cua
t6i nhu thé nay! Mong rang sac cua toi chang phai nhu thé
nay!"

5) Tho, nay cac Ty-kheo, la v6 ngd. Nay cac Ty-kheo, néu tho
la nga, thoi tho khong thé di dén bénh hoan, va c6 thé dugc tho
nhu sau: "Mong rang tho cua t61 nhu thé nay! Mong rang tho
ctia toi chang phai nhu thé nay!"

6) Va nay cac Ty-kheo, vi tho 1a vo ngd. Do vay, tho di dén
bénh hoan, va khong thé c6 duge cac tho: "Mong rang tho cua
t61 nhu thé nay! Mong rang tho cia toi chang phai nhu thé
nay!"

7) Tuong, nay cac Ty-kheo, la vo nga. Nay cac Ty-kheo, néu
tuong 1a ngd, thoi tuong khong thé di dén bénh hoan, va co thé
duoc tuong nhu sau: "Mong rang tuong cua toi nhu thé nay!
Mong rang udng ctia téi chang phai nhu thé nay!"

Va nay cac Ty-kheo, vi tuong la v6 ngé. Do vay, tuong di dén
bénh hoan, va khong thé c6 duogc cac tuong: "Mong rang tuong
ctia toi nhu thé nay! Mong rang tudng cia t6i chang phai nhu
thé nay!"

8) Cac hanh 1a vo ng, nay cac Ty-kheo, néu cac hanh 1 ng,
thoi cac hanh khong thé di dén bénh hoan va co thé duogc cac
hanh nhu sau: "Mong rang cac hanh cua toi nhu thé nay! Mong
rang cac hanh cua toi chang phai nhu thé nay!"

9) Va nay cac Ty-kheo, vi cac hanh la v nga. Do vay, cac
hanh di dén bénh hoan, va khong thé c6 dugc cac hanh: "Mong



rang cac hanh cua toi nhu thé nay! Mong rang cac hanh cua toi
khong phai nhu thé nay!"

10) Thirc 1a v6 ngd, nay cac Ty-kheo, néu thirc 1a ngd, thoi thirc
khong thé di dén bénh hoan, va c6 thé co duoc thirc nhu sau:
"Mong rang thirc ctia toi nhu thé nay! Mong rang thirc cua toi
chang phai nhu thé nay!"

11) Va nay cac Ty-kheo, vi thirc 1a vo ngd. Do viy, thic di dén
bénh hoan, va khong co6 thé c6 dugc thirc: "Mong rang thirc cua
to1 nhu thé nay! Mong rang thirc cua to1 chang phai nhu theé
nay!"

12) Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé ndo? Sac 1a thuong hay
vO thuong?

-- La vo thudng, bach Thé Ton!

-- Cai gi vo thuong 13 kho hay lac?

-- La kho, bach Thé Ton.

-- Cai gi vo thudng, kho, chiu sy bién hoai, c6 hop 1y ching khi
quan cai ay la: "Cai nay la cua to1, cai nay la to1, cai nay la tu
nga cua to1"?

-- Thua khong, bach Thé Ton.

13) -- Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé nao? Tho 14 thuong
hay v6 thuong?

-- La vo thudng, bach Thé Ton!
-- Cai gi vo thudng 13 kho hay lac?
-- La kho, bach Thé Ton.



-- C4i gi vo thuong, kho, chiu sy bién hoai, c6 hop 1y ching khi
quan cai ay la: "Cai nay la cua to1, cai nay la toi, cai nay la tu
nga cua to1"?

-- Thua khong, bach Thé Ton.

14) -- Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé nao? Tudng 1a
thuong hay vo thuong?

-- La v6 thuong, bach Thé Ton!

-- Céi gi vo thuong 13 kho hay lac?

-- La kho, bach Thé Tén.

-- Cai gi vo thudng, kho, chiu sy bién hoai, c6 hop 1y ching khi
quan cai ay la: "Cai nay la cua to1, cai nay la toi, cai nay la tu
nga cua to1"?

-- Thua khong, bach Thé Tén.

15) -- Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé nao? cac Hanh 1a
thuong hay vo thuong?

-- La v6 thuong, bach Thé Ton!

-- C4i gi vo thudng 1a kho hay lac?

-- La kho, bach Thé Ton.

-- Cai gi vo thudng, kho, chiu sy bién hoai, c6 hop 1y ching khi
quan cai ay la: "Cai nay la cua to1, cai nay la toi, cai nay la tu
nga cua to1"?

-- Thua khong, bach Thé Ton.

16) -- Nay cac Ty-kheo, cac Ong nghi thé nao? Thirc 1a thuong
hay v6 thuong?



-- La vo thuong, bach Thé Ton.
-- C4i gi vo thudng 1a kho hay lac?
-- La kho, bach Thé Tén.

-- Cai gi vo thuong, kho, chiu sy bién hoai, c6 hop 1y chang khi

) b 0 . ‘e O y g
quan cai ay la: "Cai nay la cua to1, cai nay la to1, cai nay la tu
nga cua to1"?

-- Thua khong, bach Thé Téon.

17) -- Do vay, nay cac Ty-kheo, pham sic gi qua kh, vi lai,
hién tai, thudc ndi hay ngoai, tho hay té, liét hay thang, xa hay
gan; tat ca sac can phai nhu that quan voi chanh tri tué nhu sau:
"Cai nay khong phai cua toi, cai nay khong phai la t61, cai nay
khong phai tu nga cua to1".

18) Pham tho gi qua khur, vi lai, hi¢n tai, thudoc nd1 hay ngoai,
tho hay té, liét hay thing, xa hay gan; tat ca sic can phai nhu

that quan vadi chanh tri tu¢ nhu sau: "Cai nay khong phai cuia

t01, cai nay khong phai la to1, cai nay khong phai tu nga cua

A

to1 .

19) Pham tudéng gi qua khir, vi lai, hién tai, thudc no1 hay
ngoai, tho hay té, liét hay thing, xa hay gan; tt ca sac can phai
nhu that quan voi chanh tri tu€ nhu sau: "Cai nay khong phai
cua toi, cai nay khong phai la t61, cai nay khong phai ty nga
cua to1".

20) Pham cac hanh gi qua khu, v1 lai, hién tai, thudc ng1 hay
ngoai, tho hay té, liét hay thing, xa hay gan; tt ca sac can phai
nhu that quan voi chanh tri tué nhu sau: "Cai nay khong phai
cua to1, cai nay khong phai 1a to1, cai nay khong phai ty nga
cua to1".



21) Pham thirc gi qua khu, vi lai, hién tai, thudc ndi hay ngoai,
tho hay té, liét hay thang, xa hay gan; tat ca thirc can phai nhu
that quan vaoi chanh tri tué nhu sau: "Cai nay khong phai cua
t01, cal nay khong phai 1a t61, cai nay khong phai tu nga cua

Al

to1.

22) Thay vy, nay cac Ty-kheo, bac Da van Thanh d¢ tu yem
ly d6i voi sac, yém ly d6i voi tho, yém ly 601 VOl tuong, yémy
d6i voi cac hanh, yém ly doi v6i thie. Do yém ly, vi ay ly
tham. Do ly tham, vi 4y giai thoat. Trong su giai thoat, tri khoi
lIén: "Ta da duogc giai thoat". Vi éy biét r5: "Sanh d3 tan, Pham
hanh da thanh, nhiing viéc nén lam da lam, khong con tré lui
trang thai nay nira".

23) Thé Ton thuyét nhu vay. Nhém ndm vi Ty-kheo hoan hy,
tin tho 161 Thé Ton day. Trong khi 101 day nay dugc noi Ién,
tam cua nhoém nam vi Ty-kheo dugc giai thoat khoi cac 1au
hoac, khong co chép thu.

English version:
Samyutta Nikaya, II1-66
The Characteristic of Non-self
translated by Bhikkhu Bodhi

Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was
dwelling at Benares in the Deer Park at Isipatana. There the
Blessed One addressed the bhikkhus of the group of five thus:
"Bhikkhus!"



"Venerable sir!" those bhikkhus replied. The Blessed One said
this:

"Bhikkhus, form is non-self. For if, bhikkhus, form were self,
this form would not lead to affliction, and it would be possible
to decree to form: 'Let my form be thus; let my form not be
thus.' But because form 1s non-self, form leads to affliction, and
it 1s not possible to decree to form: 'Let my form be thus; let
my form not be thus.'

"Feeling is non-self. For if, bhikkhus, feeling were self, this
feeling would not lead to affliction, and it would be possible to
decree to feeling: 'Let my feeling be thus; let my feeling not be
thus.' But because feeling is non-self, feeling leads to affliction,
and it is not possible to decree to feeling: 'Let my feeling be
thus; let my feeling not be thus.'

"Perception is non-self. For if, bhikkhus, perception were self,
this perception would not lead to affliction, and it would be
possible to decree to perception: 'Let my perception be thus; let
my perception not be thus.' But because perception is non-self,
perception leads to affliction, and it is not possible to decree to
perception: 'Let my perception be thus; let my perception not
be thus.'

"Volitional constructions are non-self. For if,
bhikkhus,volitional constructions were self, these volitional
constructions would not lead to affliction, and it would be
possible to decree to volitional constructions: 'Let my volitional
constructions be thus; let my volitional constructions not be
thus.' But because volitional constructions are non-self,
volitional constructions lead to affliction, and it is not possible
to decree to volitional constructions: 'Let my volitional
constructions be thus; let my volitional constructions not be
thus.'



"Consciousness 1s non-self. For if, bhikkhus, consciousness
were self, this consciousness would not lead to affliction, and it
would be possible to decree to consciousness: 'Let my
consciousness be thus; let my consciousness not be thus.' But
because consciousness 1s non-self, consciousness leads to
affliction, and it is not possible to decree to consciousness: 'Let
my consciousness be thus; let my consciousness not be thus.'

"What do you think, bhikkhus, is form permanent or
impermanent? "Impermanent, venerable sir." "Is what is
impermanent suffering or happiness?" "Suffering, venerable
sir." "Is what is impermanent, suffering, and subject to change
fit to be regarded thus: "This is mine, this I am, this is my
self'?" "No, venerable sir."

"Is feeling permanent or impermanent? "Impermanent,
venerable sir." "Is what is impermanent suffering or
happiness?" "Suffering, venerable sir." "Is what is
impermanent, suffering, and subject to change fit to be
regarded thus: "This is mine, this I am, this 1s my self'?" "No,
venerable sir."

Is perception permanent or impermanent? "Impermanent,
venerable sir." "Is what is impermanent suffering or
happiness?" "Suffering, venerable sir." "Is what is
impermanent, suffering, and subject to change fit to be
regarded thus: "This is mine, this I am, this is my self'?" "No,
venerable sir."

Are volitional constructions permanent or impermanent?
"Impermanent, venerable sir." "Is what is impermanent
suffering or happiness?" "Suffering, venerable sir." "Is what is
impermanent, suffering, and subject to change fit to be
regarded thus: "This is mine, this I am, this is my self'?" "No,
venerable sir."



"Is consciousness permanent or impermanent?" "Impermanent,
venerable sir." "Is what is impermanent suffering or
happiness?" "Suffering, venerable sir." "Is what is
impermanent, suffering, and subject to change fit to be
regarded thus: "This is mine, this I am, this is my self'?" "No,
venerable sir."

"Therefore, bhikkhus, any kind of form whatsoever, whether
past, future, or present, internal or external, gross or subtle,
inferior or superior, far or near, all form should be seen as it
really 1s with correct wisdom thus: "This is not mine, this I am
not, this is not my self.'

"Any kind of feeling whatsoever, whether past, future, or
present, internal or external, gross or subtle, inferior or
superior, far or near, all feeling should be seen as it really is
with correct wisdom thus: "This 1s not mine, this I am not, this
is not my self.’

"Any kind of perception whatsoever, whether past, future, or
present, internal or external, gross or subtle, inferior or
superior, far or near, all perception should be seen as it really is
with correct wisdom thus: "This is not mine, this I am not, this
is not my self.’

"Any kind of volitional constructions whatsoever, whether
past, future, or present, internal or external, gross or subtle,
inferior or superior, far or near, all volitional constructions
should be seen as it really is with correct wisdom thus: "This is
not mine, this I am not, this is not my self.'

"Any kind of consciousness whatsoever, whether past, future,
or present, internal or external, gross or subtle, inferior or
superior, far or near, all consciousness should be seen as it
really is with correct wisdom thus: "This is not mine, this I am
not, this is not my self.'



"Seeing thus, bhikkhus, the instructed noble disciple becomes
disenchanted with form, disenchanted with feeling,
disenchanted with perception, disenchanted with volitional
constructions, disenchanted with consciousness. Being
disenchanted, he becomes dispassionate. Through dispassion
(his mind) is liberated. When it is liberated there comes the
knowledge: 'It is liberated.' He understands: 'Destroyed is birth,
the holy life has been lived, what had to be done has been done,
there is no more for this world." "

That is what the Blessed One said. Being pleased, those
bhikkhus delighted in the Blessed One's statement. And while
this discourse was being spoken, the minds of the bhikkhus of
the group of five were liberated from the taints by non-
clinging.



Twong Ung Bj, V-420
2. Kinh Chuyén Phap Luén

Dhammecakkappavattana sutta

Gioi thieu: Day la bai Phap dau tién Pirc Phdt thuyet giang
cho nam anh em Kiéu Tran Nhuw tai vieon Léc Uvén sau khi



Ngai dic dao. Bai Phdp nay tém tdt cdc diém chinh yéu ciia
Dao Giai Thoat, do la Tw Dieu Pé va Bat Chanh Pao.

Sau ddy la ban dich ciia Pham Kim Khanh trong quyén "Dirc
Phat va Phat Phap", nguyén tac cua Hoa Thuong Narada (The
Buddha and His Teachings). Ngoai ra, con co mot ban dich
khac cia Hoa Thuong Thich Minh Chdu trong Twong Ung Bo
Kinh do Vién Nghién Cuu Phat Hoc Viét Nam (Chua Van
Hanh) xudt ban nam 1993, va mét ban luoc dich cia HT Thich
Thién Chdu (xem phan cudi).

-000-

Luc 4y toi 6 nghe nhu thé nay:

Mot thoi no, lac Buc Thé Ton ngy tai vuon Loc Uyén (1) xt
Isipatana (2), gan Benares, Ngai day nam vi ty khuu nhu sau:

"H&i nay cac Ty Khuu, c6 hai cuc doan (anta) ma hang xuét
gia (pabbajitena) phai tranh:

1. Su dé duoi trong duc lac (3) -- 1a thép hén, tho bi,
pham tuc, khong xing pham hanh cua bac Thanh
nhon, va vo ich.

2. Sy thiét tha gan bé trong 10i tu kho hanh (4) -- 1a dau
kho, khong xting phém hanh cua bac Thanh nhon, va
vO ich.

Tt bo ca hai cuc doan 4y, Nhu Lai (5) d ching ngd con
duong Trung Pao (Majjhima Patipada), 1a con duong dem lai
nhin quan (cakkhu) va tri kién (nana) va dua dén an tinh
(vupasamaya) (6), tri tu¢ cao si€u (abhinnaya) (7), gidc ngd
(sambhodhaya) (6) va Niét Ban.



H&1 cac Ty Khuu, con duong Trung Pao ma Nhu Lai da chung
ngd, con duong dem lai nhan quan va tri kién va dua dén an
tinh, tri tu¢ cao si€u, giac ngd va Nict Ban la gi?

Chinh 1a Bat Chanh Pao (con duong c6 tam chi) -- la Chanh
Kién (samma ditthi), Chanh Tu Duy (samma samkappa),
Chanh Ngir (samma vaca), Chanh Nghi¢p (samma kammanta),
Chanh Mang (samma ajiva), Chanh Tinh Tan (samma
vayama), Chanh Ni€ém (samma sati), va Chanh Dinh (samma
samadhi). Ho1 nay cac Ty Khuu, d6 1a con duong Trung Pao
ma Nhu Lai da chirng ngo.

(Pirc Phdt gidng tiép:)

Ho1 nay cac Ty Khuu, bay gio, day la Chon Ly Cao Thueng
vé Sw Kho (dukkha - ariya - sacca, kho thanh d¢):

Sanh 1a kho, gia 1a kho, binh 13 kho, tir 1a khd, sdng chung véi
ngudi minh khong ua thich 14 kho, xa lia ngudi than yéu 1a
kho, mong mubn ma khong dugc 1a kho, tom lai chinh than ngu
uan 1a kho (9).

Bay gi0, h6i nay cac Ty Khuu, day 1a Chon Ly Cao Thuong
ve Nguon Goc cua Sy Kho (dukkha-samudaya-ariya-
sacca, tap kho thanh d¢):

Chinh AiDuc la nguyén nhan cua sy tai sanh (ponobhav1ka)
Ai hop vo1 tam thiét tha khao khat, bAm viu cai ndy hay cai kia
(doi séng). Chinh 1a Ai, deo niu theo nhuc duc ngii tran
(kamatanha), 4i, deo nfu theo su sinh ton (bhavatanha, sanh ai,
luyén 4i trong ¥ tudng cho rang van vat 1a truong ton vinh
ctru), va ai, deo niu theo y tuong khong sinh ton (vibhavatanha,
v sanh 4i, luyén ai trong y tuéng cho rang sau cai chét 1a hu
vO).



Bay gio, h6i nay cac Ty Khuu, day 1a Chon Ly Cao Thugng
vé Sw Diét Kho (dukkha-nirodha-ariya-sacca, diét kho thanh
dé):

Do 1a su xa lanh tron ven va su tan di€t chinh cai ai ay. Do 1a
su ro1 bo, su tur khudc, su thoat ly, va su tach roi ra khoi tam ai
duc.

Bay gi0, ho1 nay cac Ty Khuu, day la Chon Ly vé Con Puong
dan dén Su Diét Kho (dukkha-nirodha-gamini-patipada-ariya-
sacca, dao diét kho thanh dé):

P06 1a Bat Chanh Pao: Chanh Kién , Chanh Tu Duy, Chanh
Ngir, Chanh Nghi¢p, Chanh Mang, Chanh Tinh Tan , Chanh
Niém, va Chanh Dinh.

I-1) Pay la Kho Thanh Bé

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua timg
duoc nghe trude kia, nhan quan, tri ki€n, tri tu¢, minh sat tue,
va anh sdng phat sanh dén Nhu Lai.

[-2) Kho Thanh Dé nay phai dugce nhan thirc (parinneya)

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua timg
duoc nghe trude kia, nhan quan, tri ki€n, tri tu¢, minh sat tue,
va anh sang phat sanh dén Nhu Lai.

I-3) Kho Thanh Dé nay da dugc nhan thirc (parinnata).

Nhu vy, hi nay cac Ty Khuu, dbi v6i cac phap chua ting
duoc nghe trude kia, nhan quan, tri ki€n, tri tu¢, minh sat tue,
va anh sang phat sanh dén Nhu Lai.

I1-1) Pay 1a Tap Kho Bé



Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua ting
duoc nghe trude kia, nhan quan, tri ki€n, tri tu¢, minh sat tug¢,
va anh sadng phat sanh dén Nhu Lai.

I1-2) Tap Kho Dé nay phai dugc tan diét (pahatabba)

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua timg
dugc nghe trudce kia, nhan quan, tri kién, tri tu¢, minh sat tué,
va anh sang phat sanh dén Nhu Lai.

II-3) Tap Khé Thanh Dé nay da dugc tan di¢t (pahinam)

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua ting
dugc nghe trudce kia, nhan quan, tri kién, tri tu¢, minh sat tug,
va anh sang, phat sanh dén Nhu Lai.

I1I-1) Pay 1a Diét Kho Thanh Bé

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua timg
dugc nghe trude kia, nhan quan, tri kién, tri tu¢, minh sat tug,
va anh sadng phat sanh dén Nhu Lai.

I11-2) Diét Kho Thanh Bé nay phai dugc chirg ngd
(sacchikatabba)

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, doi vdi cac phap chua ting
dugc nghe trudce kia, nhan quan, tri kién, tri tu¢, minh sat tug,
va anh sang phat sanh dén Nhu Lai.

[11-3) Diét Khé Chanh Dé nay da duge chirmg ngd
(sacchikatam)

Nhu vy, hi nay cac Ty Khuu, dbi v6i cac phap chua timg
dugc nghe trude kia, nhan quan, tri kién, tri tu¢, minh sat tug¢,
va anh sang phat sanh dén Nhu Lai.

IV-1) Pay la Pao Diét Kho Thanh Dé



Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua ting
duogc nghe trudce kia, nhan quan, tri kién, tri tu¢, minh sat tug,
va anh sdng phat sanh dén Nhu Lai.

IV-2) Pao Diét Kho Thanh Dé nay phai duoc phat trién
(bhavetabbam)

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua timg
duoc nghe trude kia, nhan quan, tri ki€n, tri tu¢, minh sat tue,
va anh sang phat sanh dén Nhu Lai.

IV-3) Pao Diét Kho Thanh Dé nay di dugc phat trién
(bhavitam)

Nhu vay, hdi nay cac Ty Khuu, d6i véi cac phap chua ting
duoc nghe trude kia, nhan quan, tri ki€n, tri tu¢, minh sat tue,
va anh sadng phat sanh dén Nhu Lai.

(Dé két ludn bai Phdp, Pirc Phdt, day:)

H&1 nay cac Ty Khuu , ngay nao ma tri kién tuyét ddi nhu thuc
ctia Nhu Lai vé bn phap thanh dé, dudi ba sdic thdi va muwoi
hai phwong thuc (10) chua dugc hoan toan sang to thi, cho
dén chirng ay, Nhu Lai khong xac nhan trude thé gian gom chu
Thién, Ma Vuong va Pham Thién, gilra cac chung Sa-Mon, Ba-
La-Mon, Troi va Nguoi rang Nhu Lai dd chirmg ngd Vo
Thuong Chanh Pang Chanh Giac (anuttaram samma
sambodhim)

Pén khi, hdi nay cac Ty Khuu, tri kién tuyét d6i nhu thuc cta
Nhu Lai vé bon phap thanh dé, dudi ba sac thai va muoi hai
phuong thire da tro nén hoan toan sang to thi, chi dén chirng
ay, Nhu Lai m&i xac nhan trude thé gian gdm chu Thién, Ma
Vuong va Pham Thién, gilra cac ching Sa-Mon, Ba-La-Mon,
Troi va Nguoi rang Nhu Lai di chirmg ngd Vo Thuong Chanh
Pang Chanh Giac.



Va lac ay tri kién va tué giac phat sanh dén Nhu Lai
(nanadassana) -- Tam cua Nhu Lai da hoan toan giai thoat mot
cach virng chic, khong con lay chuyén, va day la kiép song
cudi cing, khong con sinh tén nao khac nira (11)."

Drc Phit giang nhur thé ay va cac vi Ty Khuu lay 1am hoan hy
tan duong 101 day cua Puc The Ton.

Khi Dtre Phat giang xong bai Phap, Phap Nhan
(Dhammacakkhu) (12) ctia Ngai Kiéu-Tran-Nhur (Kondanna)
khong con vudng bui, hét bon nho, va Ngai thay rang: "cdi gi
co sanh tirc phdi co diét " (13).

Luc Bc Thé Ton chuyén Phap Luan, chu Thién trén qua dia
cau hoan ho: "Phap luan nay qua that tuyét diéu! Khong co sa
mon, ba la moén, chu Thién, Ma Vuong hay Pham Thién nao
trén thé gian c6 thé giang dugc, Puc Thé Toén di van chuyén
Phap Luan tai vuon Loc Uyén, chd Chu-Thién-Poa Xt
(Isipatana) gan Ba-La-Nai (Benares)."

Nghe nhu vay chu thién ¢ cac cung Tro1 Te Pai Thién Vuong,
Pao Loi, Da Ma, Pau Xuat Pa, Héa Lac Thién, Tha Hoa Tu
Tai, va chu Thién & c61 Pham Chiang Thién, Brahma Purohita,
Pai Pham Thién, Thiéu Quang Thién, V6 Luong Quang Thién,
Quang Am Thién, Thiéu Tinh Thién, V6 Luong Tinh Thién,
Bién Tinh Thién, Quang Qua Thién, V6 Tudéng Thién, Vo
Phién Thién, va chu Thién & canh gid1 Hoan Toan Tinh Khiét,
canh gidi Truong Ciru, Thanh Tinh, Pep B€, Quang Dang va
Tbi Thuong, cling dong thanh hoan ho.

Chinh tai luc y, trong khoanh khic ay, tiéng hoan ho thau dén
co1 Pham Thién. Muo1 ngan thé gioi ay chan dong, lung lay va
rung chuyén manh mé.



Mot hao quang ruc r& phat chiéu, roi sang thé gian, sang té hon
hao quang cua chu Thién nhiéu. Pirc Thé Ton no1: "Kondanna
qua da chung ngd, Kondanna qua da chirng ngd ".

Do d6 Ngai Kondanna c6 tén 14 Annata Kondanna (A nhi Kiéu

Tran Nhu).
Kinh Chuyén Phdp Ludn
Dhammcakkappavattana sutta
Cha thich:
1. Mahavagga tr. 10, Samyutta Nikaya (Tuong Ung

2.

W =~ W

O 0 3 O

Bo), quyén V, trang 420.

Hién nay 1a Sarnath, noi ma, trong mot tién kiép.
DPtrc Thé Ton da hy sinh mang song dé ctru mot con
tho cai dang 1am nan cung v&1 mot tho con chua
sanh. Trong kiép song ay B6 Tat c6 tén 1a
Saranganatha, nguo1 bao vé loai nai, do do co tén
hién tai ctia noi nay 1a Sarnath.

. Kamasukhallikanuyoga.
. Attakilamathanuyoga. ) -
. Bing theo nghia "Nguwoi da dén nhw thé dy" hay

"Ngwoi da di nhu ¢ thé dy." Puc Phat thuong dung
hinh dung tir nay dé tu xung.

. Ché ngu duc vong.

. Chirng ngd Tu Diéu Pé.

. Thanh dat bon dao va bon qua.

. Pancupadanakkhandha -- Theo Phat Gido, cai duoc

goi la chung sanh gdm nam nhom hay nam uén la:
Sac (rupa, vat chat), Tho (Vedana), Tudng (sanna),
Hanh (samkhara) va Thirc (Vinnana). D6 1a nam
thanh phan tam-vat-1y cau tao nén mot ching sanh.
Sac gom nhitng nang luc va dac tanh. Tam gom



nhirng trang thai tim (cetasikas, tAm sé). C6 tat ca
nam muo1 hai tam s6. Trong nam muoi hai tam so
ay, Tho (vedanna) va Tuong (sanna) duoc ké nhu hai
nhém ri€ng bi¢t. Nam muoi tam s& con lai dugc goi
chung la Hanh (samkhara).

10. Mbi Dé co ba sic thai, vay bon Dé gém tat ca
muoi hai phuong thirc.

11. Am chi qua vi A La Han (arahattaphala).

12. Dhammacakkhu - Phap Nhan - C6 nghia la mot
trong ba thanh dao: Tu Da Huon, Tu Da Ham, va A
Na Ham. Luc ay ngai Kiéu Tran Nhu dic qua Tu Da
Huon. Vé sau cac vi kia ciing dac Tu Pa Huon nhu
vay.

13. Yam kinci Samudayadhammam sabbam tam
nirodha dhammam.

Chan thanh cam on anh TABTT da co thién tam danh may lai
bai kinh nay .

Ban lwgc dich cua HT Thich Thi¢n Chau:

Kinh Chuyén Phap Luén

T61 nghe nhu vay: Mot thoi Thé ton & trong Loc Uyén, tai I-si-
pa-ta-na, gan Ba-ra-na-si. Luc bay gio, Thé Toén noi vdi doan
nim Ty kheo rang:

C6 hai diéu cyc doan ma ngudi xuat gia khéng nén lam theo.
Nhitng gi 1a hai? Mot 1a dam say duc lac thap hén, dé tién,
pham phu, khong ich lgi, khong cao ca. Hai la lao minh trong
kho hanh, dau khd, khong cao ca, khong ich loi.



Nay cac Ty kheo, xa lanh hai diéu cuc doan nay. Nhu Lai
chanh giac chirng ng6 Trung dao, phat sinh su thay, su hiéu,
dua dén an tinh, thang tri, Niét ban.

Nay cac Ty kheo, thé nao 1a Trung dao do Nhu lai chanh giac
chirng ngd, phat sinh su théy, su hiéu, dua dén an tinh, théng
tri, Niét ban? D6 1a Thanh dao tam nganh, tirc la: Chanh tri
kién, Chanh tu duy, Chanh ngir, Chanh nghiép, Chanh mang,
Chanh tinh tan, Chanh niém, Chanh dinh.

Nay cac Ty kheo, tam Thanh dao nay la Trung dao do Nhu Lai
chanh giac ching ngd, phat sinh sy thay, su hiéu, dua dén an
tinh, thang tri, Niét ban.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé Kho: sinh 13 kho, gia 1a
kho, bénh 1a khd, chét 1a kho, sau bi kho wu ndo 1a khd, oan thu
tu hoi 1a kho, thuong yéu biét ly 1a khd, mong cau khong duoc
1a kho; tom lai, nim thu uan 1a kho.

Nay cac Ty kheo. Pay la thanh dé vé Kho nhan: chinh ai duc
dan dén tai sanh, do ai cau két v4i hy va tham, tim ki€m tha vui
noi nay chd khac; tic 1 duc ai, hiru 4i, phi hiru ai.

Nay cac Ty kheo, day la thanh dé vé Kho diét: chinh 1a ly tham
doan di¢t hoan toan, xa bo, giai thoat, khong chap trudce ai duc.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé con duong dua dén Kho
di¢t: chinh la Thanh dao tam nganh, tuc la: Chanh tri kién,
Chanh tu duy, Chanh ngit, Chanh nghi¢p, Chanh mang, Chanh
tinh tin, Chanh niém, Chanh dinh.

Nay cac Ty kheo, ddy 1a thanh dé vé Kho, 1a diéu d6i véi céc
phap tu trudc chua ting nghe, noi Ta nhan sinh, tri sinh, tu¢
sinh, minh sinh, quang sinh.



Nay cac Ty kheo, day la thanh dé vé Kho can phai hiéu 1o, 1a
diéu dbi voi cac phap tir trude chua timg nghe, noi Ta nhin
sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 13 thanh dé vé Kho da dugc hiéu rd, 1a
di€u doi1 véi cac phap tu trude chua tung nghe, no1 Ta nhan
sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh d¢é vé Kho nhan, 1a diéu d6i véi
cac phap tu trudc chua tirng nghe, noi Ta nhan sinh, tri sinh,
tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 13 thanh dé vé Kho nhan can phai doan
tru, 1a di€u do1 voi cac phap tu trude chua tung nghe, noi Ta
nhan sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé Kho nhan da dugce doan
trur, 1a di€u d61 véi cac phap tu trude chua ting nghe, noi Ta
nhan sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé Kho diét, 1a diéu doi voi
cac phap tu trudc chua tung nghe, noi Ta nhan sinh, tri sinh,
tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day la thanh dé vé Kho diét da duogc ching
dat, 1a diéu doi véi cac phap tir trude chua timg nghe, noi Ta
nhan sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé con duong dua dén Kho
di¢t, do1 vdi cac phap tu trude chua tung nghe, noi Ta nhan
sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang sinh.

Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé con duong dua dén Kho
di€t can phai tu tap, 1a di€u doi voi cac phap tu trude chua tung
nghe, noi Ta nhan sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang
sinh.



Nay cac Ty kheo, day 1a thanh dé vé con duong dua dén Kho
di€t da duoc tu tap, la diéu doi véi cac phap tu trude chua tung
nghe, noi1 Ta nhan sinh, tri sinh, tu¢ sinh, minh sinh, quang
sinh.

Nay cac Ty kheo, cho dén khi nao tri kién nhu that vé bon
Thanh dé v6i ba chuyén, mudi hai tudng nhu trén khong hoan
toan ro rang noi Ta, thi khi éy, Ta khong tu nhan chirng dat Vo
thuong Chanh dang Chanh giac trong thé giéi voi chu Thién,
Ma vuong, Pham Thién, quﬁn ching Sa mon, Ba La Mo6n, Troi
va Nguoi.

Nay cac Ty kheo, khi ndo ma tri kién nhu that vé bon Thanh dé
v6i ba chuyén va mudi hai tuéng hoan toan rd rang noi Ta, thi
khi a4y, Ta méi tu nhan di chiig dat V6 thuong Chanh dang
Chanh giac trong thé gi6i véi chu Thién, Ma Vuong, Pham
Thién, quan ching Sa mén, Ba La Mo6n, Troi va Nguot. Bay
gi0, tri kién khoi 1én noi Ta: "Bat dong 1a tdm giai thoat ctia
Ta; day 1a lan sinh cudi cung, Ta khong tai sinh nira".

Thé Ton thuyét giang nhu vay, doan nam Ty kheo hoan hy tin
tho 161 Phat day. Trong Iuc nghe phap, Ton gid Kondanna khoi
1én phap nhén thanh tinh khong 6 nhiém nhu sau: "Tat ca cac
phap do nhan duyén khéi ra déu bij hoai diét".

HT Thich Thién Chdu luwoc dich

English version:
Samyutta Nikaya, V-420
Setting in Motion the Wheel of the Dhamma
translated by Bhikkhu Bodhi



Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was
dwelling at Baranasi in the Deer Park at Isipatana. There the
Blessed One addressed the bhikkhus of the group of five thus:

"Bhikkhus, these two extremes should not be followed by one
who has gone forth into homelessness. What two? The pursuit
of sensual happiness in sensual pleasures, which is low, vulgar,
the way of worldlings, ignoble, unbeneficial; and the pursuit of
self-mortification, which is painful, ignoble, unbeneficial.
Without veering towards either of these extremes, the
Tathagata has awakened to the middle way, which gives rise to
vision, which gives rise to knowledge, which leads to peace, to
direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana.

"And what, bhikkhus, is that middle way awakened to by the
Tathagata, which gives rise to vision, which leads to Nibbana?
It 1s this noble eightfold path; that 1s, right view, right intention,
right speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, right concentration. This, bhikkhus, is that middle
way awakened to by the Tathagata, which gives rise to vision,
which gives rise to knowledge, which leads to peace, to direct
knowledge, to enlightenment, to Nibbana.

"Now this, bhikkhus, is the noble truth of suffering: birth is
suffering, aging is suffering, illness is suffering, death is
suffering; union with what is displeasing is suffering;
separation from what is pleasing is suffering; not to get what
one wants is suffering; in brief, the five aggregates subject to
clinging are suffering.

"Now this, bhikkhus, is the noble truth of the origin of
suffering: it is this craving which leads to re-becoming,
accompanied by delight and lust, seeking delight here and



there; that is, craving for sensual pleasures, craving for
becoming, craving for disbecoming.

"Now this, bhikkhus, is the noble truth of the cessation of
suffering: it is the remainderless fading away and cessation of
that same craving, the giving up and relinquishing of it,
freedom from it, non-reliance on it.

"Now this, bhikkhus, is the noble truth of the way leading to
the cessation of suffering: it is this noble eightfold path; that is,
right view, right intention, right speech, right action, right
livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration.

"This is the noble truth of suffering: thus, bhikkhus, in regard
to things unheard before, there arose in me vision, knowledge,
wisdom, true knowledge, and light.

"This noble truth of suffering is to be fully understood: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

"This noble truth of suffering has been fully understood: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

"This is the noble truth of the origin of suffering: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

"This noble truth of the origin of suffering is to be abandoned:
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose
in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

"This noble truth of the origin of suffering has been abandoned:
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose
in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.



"This is the noble truth of the cessation of suffering: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

"This noble truth of the cessation of suffering is to be realized:
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose
in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light.

"This noble truth of the cessation of suffering has been
realized: thus, bhikkhus, in regard to things unheard before,
there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

"This is the noble truth of the way leading to the cessation of
suffering: thus, bhikkhus, in regard to things unheard before,
there arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

"This noble truth of the way leading to the cessation of
suffering is to be developed: thus, bhikkhus, in regard to things
unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom,
true knowledge, and light.

"This noble truth of the way leading to the cessation of
suffering has been developed: thus, bhikkhus, in regard to
things unheard before, there arose in me vision, knowledge,
wisdom, true knowledge, and light.

"So long, bhikkhus, as my knowledge and vision of these four
noble truths as they really are in their three phases and twelve
aspects was not thoroughly purified in this way [*], I did not
claim to have awakened to the unsurpassed perfect
enlightenment in this world with its devas, Mara, and Brahma,
in this generation with its recluses and brahmins, its devas and
humans. But when my knowledge and vision of these four
noble truths as they really are in their three phases and twelve



aspects was thoroughly purified in this way, then I claimed to
have awakened to the unsurpassed perfect enlightenment in this
world with its devas, Mara, and Brahma, in this generation with
its recluses and brahmins, its devas and humans. The
knowledge and the vision arose in me: 'Unshakeable is the
liberation of my mind. This is my last birth. Now there is no
more re-becoming.'"

This is what the Blessed One said. Being pleased, the bhikkhus
of the group of five delighted in the Blessed One's statement.
And while this discourse was being spoken, there arose in the
Venerable Kondanna the dust-free, stainless vision of the
Dhamma: "Whatever is subject to origination is all subject to
cessation."

And when the Wheel of the Dhamma had been set in motion by
the Blessed One, the earth devas raised a cry: "At Baranasi, in
the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the
Dhamma has been set in motion by the Blessed One, which
cannot be stopped by any recluse or brahmin or deva or Mara
or Brahma or by anyone in the world."

Having heard the cry of the earth devas, the devas of the realm
of the Four Great Kings raised a cry: "At Baranasi, in the Deer
Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the Dhamma has
been set in motion by the Blessed One, which cannot be
stopped by any recluse or brahmin or deva or Mara or Brahma
or by anyone in the world."

Having heard the cry of the devas of the realm of the Four
Great Kings, the Tavatimsa devas, the Yama devas, the Tusita
devas, the Nimmanarati devas, the Paranimmitavasavatti devas,
the devas of Brahma's company raised a cry: "At Baranasi, in
the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the
Dhamma has been set in motion by the Blessed One, which



cannot be stopped by any recluse or brahmin or deva or Mara
or Brahma or by anyone in the world."

Thus at that moment, at that instant, at that second, the cry
spread as far as the Brahma-world, and this ten thousandfold
world-system shook, quaked, and trembled, and an
immeasurable glorious radiance appeared in the world
surpassing the divine majesty of the devas.

Then the Blessed One uttered this inspired utterance: "Kodanna
has indeed understood! Kodanna has indeed understood!" In
this way the Venerable Kodanna acquired the name "Anna
Kodanna", Kodanna Who Has Understood.

Notes:
[*] The three phases are:

(1) the knowledge of each truth, e.g., "This is the noble truth of
suffering";

(i1) the knowledge of the task to be accomplished regarding
each truth, e.g., "This noble truth of suffering is to be fully
understood"; and

(i11) the knowledge of accomplishment regarding each truth,
e.g., "This noble truth of suffering has been fully understood."

The twelve modes are obtained by applying the three phases to
the four truths.

3. Kinh Lura Chay
Aditta-pariyaya Sutta



HT Thich Minh Chéu dich

Vai thang sau khi gidc ngd, Pirc Phdt gidng bai phdp ndy cho
1,000 tu si theo phdi tho than lira. Qua 16i gidng siéu viét ciia
Ngai, Pirc Phdt dd dimng vi du vé lira chdy (lika tham, sdn, si)
dé day vé tam xa ly doi voi cdc cam tho qua sdu cin. Sau khi
nghe bai giang nay, toan thé thinh ching dac qua A la han.

-000-

1) Mot thoi Thé Ton tra & Gaya, tai Gayasisa cung vo1 mot
ngan Ty-kheo.

2) Tai déy, Thé Tén goi cac Ty-kheo:

--Tat c4, ndy cac Ty-kheo, déu bi boc chay. Va nay cac Ty-
kheo, tat ca cai gi déu b1 boc chay?

3) Mat, nay cac Ty-kheo, bi boc chay. Cac sic bi boc chay.
Nhan thirc bi boc chay. Nhin xuc bi boc chay. Do duyén nhin
xuc nén khot Ién cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; cam
tho 4y bi boc chay. Bj boc chay boi cai gi? Bi boc chay boi lira
tham, Itra san, Itra si. Ta noi rang bi boc chay boi sanh, gia,
chét, sau, bi, kho, wu, nio.

4) Tai, ndy cac Ty-kheo, bi boc chay. Céc thinh bi boc chay.
Nhi thtre bi bdc chay. Nhi xtc bi béc chay. Do duyén nhi xtic
nén khot Ién cam tho gi, lac, kho hay bat kho bét lac; cam tho
ay bi boc chay. Bi boc chay boi cai gi? Bi bdc chay bai ltra
tham, Itra san, Itra si. Ta no1 réng bi bbc chay bdi sanh, gia,
chét, sau, bi, khé, wu, nio.

5) Miii, nay cac Ty-kheo, bi boc chay. Cac huong bi boc chdy.
TV thirc b1 boc chay. T§ xtc bi boc chay. Do duyén t§ xiac nén



khoi 1én cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; cam tho ay bi
bbc chay. Bi bbc chay boi cai gi? Bi bbc chay bai ltra tham, lira
san, ltra si. Ta néi rang bi boc chay boi sanh, gia, chét, sau, bi,
kho, wu, ndo.

6) Ludi bi boc chay. Cac vi bi boc chay. Thiét thirc bi boc
chay. Thiét xtc bi boc chay. Do duyén thiét xtc nén khéi 1én
cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; cam tho ay b boc
chay. Bj boc chay boi cai gi? Bi boc chay bai lira tham, Itra
san, lira si. Ta ndi rang bi boc chay boi sanh, gia, chét, sau, bi,
kho, wu, ndo.

7) Than bi boc chay. Céac xtic bi boc chay. Than thirc bi boc
chay. Than xuc bi boc chay. Do duyén than xac nén khéi 1én
cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; cam tho ay bi boc
chay. Bi boc chay boi cai gi? Bi boc chay boi Itra tham, ltra
san, lira si. Ta noi rang bi boc chay boi sanh, gia, chét, sau, bi,
khd, wu, nio.

8) Y bi bdc chdy. Cac phap bi bdc chay. Y thire bi bdc chay. Y
xuc bi boc chay. Do duyén than xtic nén khéi 1én cam tho gi,
lac, kho hay bat kho bat lac; cam tho Ay bi boc chay. Bi boc
chay boi cai gi? Bi boc chay bdi lira tham, Itra san, lira si. Ta
noi réng bi boc chay bdi sanh, gia, chét, sau, bi, kho, wu, néo.

9) Thay vay, nay cac Ty-kheo, vi Pa van Thanh dé tr nham
chan d6i v&i mat, nham chan d6i véi cic siac, nham chan d6i
v6i nhan thirc, nham chan doi v6i nhan xac. Do duyén nhén
xuc khot 1én cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; vi ay
nham chan d6i v4i cam tho Ay.

Nham chén d6i véi tai, nham chan dbi véi cc thinh, nham
chan d6i v6i nhi thirc, nham chan doi véi nhi xac. Do duyén
nhi xac khoi 1én cam tho g, lac, kho, hay bat kho bat lac; vi ay
nham chan d6i véi cam tho ay.



Nham chan d6i v&i miii, nham chan di véi cac huong, nham
chan d6i véi ty thirc, nham chan d6i vai 'ty xuc. Do duyén ty
xuc khoi 1€n cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; vi ay
nham chan d6i v4i cam tho Ay.

Nham chan d6i voi ludi, nham chan d6i voi cac vi, nham chan
d6i vai thiét thirc, nham chan d6i véi thiét xac. Do duyén thiét
xuc khai 1én cam tho gi, lac, kho hay bat kho bat lac; vi ay
nham chan d6i v4i cam tho ay.

Nham chan d6i voi than, nham chan ddi véi cac xac, nham
chan d6i vé6i than thirc, nham chan d6i véi than xtc. Do duyén
than xtc khoi 1én cam tho gi, lac, kho, hay bat kho bét lac; vi
4y nham chan d6i v6i cam tho ay.

Nham chan déi véi y, nham chan ddi véi cac phap, nham chan
d6i v6i y thirc, nham chan ddi voi y xac. Do duyén y xic khoi
lén cam tho g, lac, kho, hay bat kho bat lac; vi 4y nham chan
d6i v6i cam tho ay.

Do nham chén nén vi ay ly tham. Do ly tham nén vi 4y duoc
giai thoat. Trong su giai thoat, khoi 1én tri hiéu biét rang: "Ta
d3 giai thoat". Vi y biét 1d: "Sanh da tan, Pham hanh d3 thanh,
nhirng vi¢c nén lam da lam, khong con trd lui véi trang thai
nay ntra".

10) Thé Ton thuyét nhu vay. Cac Ty-kheo ay hoan hy, tin tho
161 Thé Ton day.

11) Va trong khi 161 giai dap nay duoc noi lén, tam cuia mot
ngan Ty-kheo ay dugc giai thoat khoi cac 1au hoac, khong c6
chap thu.

HT Thich Minh Chau dich

"Bi Boc Chdy"', Twong Ung Bé, Tap 1V (35.28), Pai Tang
Kinh Viét Nam

Vién Nghién Cuu Phdt Hoc Viét Nam, Sai gon, 1993



English version:
Samyutta Nikaya, 35.28

The Fire Sermon
Aditta-pariyaya Sutta

Translated by Bhikkhu Bodhi

Several months after his Awakening, the Buddha delivers this
sermon to an audience of 1,000 fire-worshipping ascetics. In
his characteristically brilliant teaching style, the Buddha uses
a metaphor that quickly penetrates to the heart of the audience
-- in this case, the metaphor of fire. Upon hearing this sermon,
the entire audience attains full Awakening (arahatta).

-00o0-

On one occasion the Blessed One was dwelling at Gaya, at
Gaya’s Head, together with a thousand bhikkhus. There the
Blessed One addressed the bhikkhus thus:

-- Bhikkhus, all is burning. And what, bhikkhus, is the all that
is burning? The eye is burning, forms are burning, eye-
consciousness is burning, eye-contact is burning, and whatever
feeling arises with eye-contact as condition -- whether pleasant
or painful or neither-painful-nor-pleasant -- that too is burning.
Burning with what? Burning with the fire of lust, with the fire
of hatred, with the fire of delusion; burning with birth, with
aging, with death; with sorrow, with lamentation, with pain,
with displeasure, with despair, I say.

The ear is burning. And what, bhikkhus, is the all that is
burning? The ear is burning, sounds are burning, ear-



consciousness is burning, ear-contact is burning, and whatever
feeling arises with ear-contact as condition -- whether pleasant
or painful or neither-painful-nor-pleasant -- that too is burning.
Burning with what? Burning with the fire of lust, with the fire
of hatred, with the fire of delusion; burning with birth, with
aging, with death; with sorrow, with lamentation, with pain,
with displeasure, with despair, I say.

The nose 1s burning. And what, bhikkhus, is the all that is
burning? The nose is burning, odours are burning, nose-
consciousness is burning, nose-contact is burning, and
whatever feeling arises with nose-contact as condition --
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant --
that too is burning. Burning with what? Burning with the fire of
lust, with the fire of hatred, with the fire of delusion; burning
with birth, with aging, with death; with sorrow, with
lamentation, with pain, with displeasure, with despair, I say.

The tongue is burning. And what, bhikkhus, is the all that is
burning? The tongue 1s burning, tastes are burning, tongue-
consciousness is burning, tongue-contact is burning, and
whatever feeling arises with tongue-contact as condition --
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant --
that too is burning. Burning with what? Burning with the fire of
lust, with the fire of hatred, with the fire of delusion; burning
with birth, with aging, with death; with sorrow, with
lamentation, with pain, with displeasure, with despair, I say.

The body is burning. And what, bhikkhus, is the all that is
burning? The body is burning, tactile objects are burning,
body-consciousness is burning, body-contact is burning, and
whatever feeling arises with body-contact as condition --
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant --
that too is burning. Burning with what? Burning with the fire of
lust, with the fire of hatred, with the fire of delusion; burning



with birth, with aging, with death; with sorrow, with
lamentation, with pain, with displeasure, with despair, I say.

The mind is burning. And what, bhikkhus, is the all that is
burning? The mind is burning, mental phenomena are burning,
mind-consciousness is burning, mind-contact is burning, and
whatever feeling arises with mind-contact as condition --
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant --
that too is burning. Burning with what? Burning with the fire of
lust, with the fire of hatred, with the fire of delusion; burning
with birth, with aging, with death; with sorrow, with
lamentation, with pain, with displeasure, with despair, I say.

Seeing thus, bhikkhus, the instructed noble disciple becomes
disenchanted with the eye, with forms, with eye-consciousness,
with eye-contact, with whatever feeling arises with eye-contact
as condition -- whether pleasant or painful or neither-painful-
nor-pleasant.

He becomes disenchanted with the ear, with sounds, with ear-
consciousness, with ear-contact, with whatever feeling arises
with ear-contact as condition -- whether pleasant or painful or
neither-painful-nor-pleasant.

He becomes disenchanted with the nose, with odours, with
nose-consciousness, with nose-contact, with whatever feeling
arises with nose-contact as condition -- whether pleasant or
painful or neither-painful-nor-pleasant.

He becomes disenchanted with the tongue, with tastes, with
tongue-consciousness, with tongue-contact, with whatever
feeling arises with tongue-contact as condition -- whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant.

He becomes disenchanted with the body, with tactile objects,
with tongue-consciousness, with tongue-contact, with whatever



feeling arises with tongue-contact as condition -- whether
pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant.

He becomes disenchanted with the mind, with mental
phenomena, with mind-consciousness, with mind-contact, with
whatever feeling arises with mind-contact as condition --
whether pleasant or painful or neither-painful-nor-pleasant.

Being disenchanted, he becomes dispassionate. Through
dispassion (his mind) is liberated. When it is liberated there
comes the knowledge: "It’s liberated." He understands:
"Destroyed is birth, the holy life has been lived, what had to be
done has been done, there is no more for this world."

This is what the Blessed One said. Being pleased, those
bhikkhus delighted in the Blessed One’s statement. And while
this discourse was being spoken, the minds of the thousand
bhikkhus were liberated from the taints by non-clinging.



